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Abstract: To solve the problems of data sparseness and knowledge acquisition in translation disambiguation and
WSD (word sense disambiguation), this paper introduces a fully unsupervised method, which is based on Web
mining and Web indirect association of bilingual words. It provides new knowledge of translation disambiguation. It
assumes that word sense can be determined by indirect association of bilingual words. Based on Web, this paper
revises four common methods of indirect association, and designs three decision methods. These methods are
evaluated on a gold standard Multilingual Chinese English Lexical Sample Task dataset of SemEval- 2007. The
experimental results show that the model gets the state-of-the-art results (Pn.=44.4%) and outperforms the best
system in SemEval-2007.

Key words: WSD; unsupervised translation.disambiguation; Web indirect association; knowledge acquisition
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5 B SR 7R 5T bR Se b # s 3R) X (word sense disambiguation, iR WSD)ER i 5 1 Ui (19 H kR iE
PE3C(word translation disambiguation, fij#% WTD), & A LA EH B 15 BRI R DL AW 52 SUAR R 5| 5 AH AT 45
PR 55 160 v TR AT 55 3] S B R0 AT 9 — L VS0 5 A I 0 Ak v 1) 1A SR A5 . i, S A R 9 g v
S TR A R AL 388 27 20 BER Ge v 85 B i 55 2% A G WE VR AR A1) B R R SCA] i, I v SR B o SRR HEAT
M

PR A 75 T BN bR e (90 05 Rk, i) SO B I 9 5 ¥ AT 43 S A 48 3 (0 7 VE R G485 10 7 VR W R s L
] R v SCRE Senseval-zm,Senseval-3[2],Semeval-2007(http://nIp.cs.swarthmore.edu/semeval/,zlijeEFé};tﬁ?ﬁiﬂﬂ
PAERL A JEPPIH S DL DP I T B R U T ) B 45 LR A 1R S 10 5 s W AR TR R R 1 VA A
'%L,EE%ﬁ?’é‘%E‘Jﬁ?i)jﬁﬁ'é&iﬁﬂ@iﬁ?*E&ﬁ'%ﬁ*ﬂﬁﬁ‘?E‘JKE%‘)ﬁEE‘J?I‘ﬁE%ﬂ,lkhﬁi’f%ﬁﬁiﬁ%ﬂiﬂ%}é
YO i) ARt XE 45 D 1 BEAT AT A — 8 35 47 5 bR EE BT 22 SR IR REREIRE . R de K 437 95
T SCRRyE T RHE AL SemCor, BRI & 41 497 AN SUbRTE A 1] (B 6 4 1 T BT 45 10, R0 — 2 ik
VR S8 TE 32 I b3k b VP 45 AT bR SR AR SR T S [ SR AR A0 By i B T
LB SURRTE %5 2 18] R — S50 SCAR A3k 3 AN R0 [ 74 (2501 330 524 ) T T b v 100 V8 0 I 04T 11 5 &% v
ok . L .

e oF ) S B R AR 1) b VAR B A IV () SO YK — ) JBE B T A 4 1 ] S % 2R T AR,
T TGO L T 3

1) L FEL RV 0 5 2 A § BV A7 ) S )

AT ) AR AT BRI IE R, ) — Ak A 8 28 R I s S HEAT AN R G b N B
SRR, 10

2) WAL [ R HUE ORTE SR AT Jo e I B T vk

R FH AT VE R K 7 3 O ) P 330 568 5% (14T T8 ek, U 50 0B SRS I A T 14 98 SC B sk Ay 2% 3] 1AV bR
VE %27 T 1 1) U o, BRI N Web 35508 7 A7 1 R AR 2RI (0 S AT R Tl G B 5 141
AT VBRI R AR5 A 58 = AUCE P AT T8 RE, — M TS 1 X 40 Y5 5 T A (R SRR (14 9 S35 ) 2 E 1 A7 78 A
XS /N B B3 14 4R 33X 1 2 SOUTE 7 955 04— A A [ ) At SR A /A, — ol 5 0 SCR] B3 e LT A e
AN R b B, DR bt Al T V245 1 9 0 AT S8 5 b, BRI T ek 2 RARAL % K B R B X
T AN D 8 S B 6 A 73— R 5 ) — A, A\ 5

U FH B T A LA SCART 3t 1y T i A PR ST 7 SR St 5 28858 U] U ok B
B AR TE R R CUbR T SO TE R, R I S R R ERS 2 >) S R IEAT U 25 DL B 23 2K %28 05 Ak
A7 AE 8 ) 0, 3 B T S i rh 3R 3 ] ik 5 e SO A I (1 () SCA 1T A P 32 B S % AR i (distant
relatives) i S £ 5 A g % 1181, =

3) A SO R AR Web 45 % 1 i (Web count) 114 15 77 7

Mihalcea %—)‘Ulgli%th‘Tﬂﬂﬂ Web 48 22 TF 55 (¥ 1] SO B 75 712 05 10 1 Se R R WordNet i SCHTRA 1) L
1A f) Synset, SR )5 B FH 8 22 51 5815 31 56k N AN [F] 78 A Synset ] v 5 B 30T TE A Web 38 24150k B3
B KT Synset 15 k1% 1R SCxk N SCi 13 S TurneyOVR) A stk A BB AR I 454 78 Web  FEAT 7 ) SLid]
f¥14%: 4. Rosso 25 AR H] WordNet DL K% 38 22 5 5645 51 4= 4 3 bR S LA B 250 - 4 T 6 1) Web 1822 5z, th B
PN T AFE S5 E R SR R AR 5 MR R B0 BO6 44 i 5 SR EA T 5. Yang P2 R i WordNet LK% 4825
11 Web 4 2 71 £045 21 WordNet %> Synset 2 [0 ({1 4H 5C J3 , 4 b s e 087 SCURTEAT ] SU 5, %7 VAR 8] T AN
{45 St Liu 25 N PBIYS 5 3 4 B 2R 40 1% 150 8 B RUEVE WS, T HEAT T 9125 223,

AT RS VAR SR R B X A T

(1) 2R 3T R I B T 05 AR ——— XU B VI [R) A [ % < Bk 5% FR MR AT 1R SO L IR T AR IF

RO,
(2)  AEBEAT SIS 1 R T Web XIE i 45 SO T T (mix-language Web page);
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(3) AL H Web T4 3 WU IRV [ (1R Q16 & — 58 42 TC 6 2 (W J7 ¥ (fully unsupervised).

RSO T R SR R R Web X AN 2 3 EEUE, o HR 5 dh B B3R5 0] A T3 S0 B (translation
disambiguation) [ %0 ] I [ (19 &0 Y a6 AR, 7] BT, 2y 1) 7 At XUV 1) 91 ] 135 S 388 2601 R KO 350 47 ) . 3 HEL o
DR A SO B, B A R VRS T 0 AR H RS R 03 S, S AN U Y W P ) SOV B R A T T L
FIF Web A A8 R 515 @A I BAGEIE 5 WIS BRI B SCZ 0 BRI 570 SCRVEE 5 LR SR S
PE LI 2 T) ) T2 DG 16 88 Sk 1B 435 B A o3 DK DR Ik 1) 3 S D v B 4 SR bl T A 5 AT e b v B AN FR 2 i
R T AE I R S DL R ALY Web SCZIK,J‘ZH*—?JE?)&%T}\Lﬁ?ﬁ%*ﬂrﬁiﬂ&%ﬂiﬁgft‘ﬂlﬁﬁWX&.E?&
ANV 0 AR IR TR K Web R R B 16 AU, e R AR ] B bR R R AR S, R R R S Ty
¥ AE H bR SCPE SemEval-2007 H1#) Multilingual Chinese English LexicaI‘SampIé Task MARLE I 13K 5 31
RV ZITRNE R | 5 520U 55 LRI B R S /. 4 L

ARSCEE 1A ST T W) DI I 1 SO 5 AR R T AR B 2 N R VB SR TR 3 ARSI . VN AR
HEL SEH SR RATIE. 4 W R 4. o

1 EFEHEXKIFHEBARIGE

*

1.1 FRE AL A 8 43 K BX

Ifi) 43 5 (indirect association, i FR 1A)E -t Melamed 2 2 2% [ 5 4y e 26 1 SR . ) 1 i,
R R — AN UGB AT A S (DAT 5 2B (4T 2 BARRIE 5 L H AR B A T .o 5 e & LB, — e R A 1
I L IR AR, T CAATART SF S5 SQ 6 B 1 498 o1 A% 24 0 ] LK. 7 3 TG

R M ELIE T7 900 2 (0 30 A A e Geree ()

B 352k (direct association, fiiFk DA), 5 B H P 17 22 8] 43 A7 B AR T ...,ek,l,ek,/ et (2)

I T SCHF A 357 0 13 e AATREAFE— B2 (i1 Direct and indirect association

H DA U], A BE S A 1] A5 A A B R IR PR AR IR B G 80 HY R R T AACIE S Qi

BLZE oy 191 F SO U6 o B2 1125 50 A9 (e, Cunr) 12U S 80 % \
15, 525 2 1) DB B 201140 055 2 1) X6 A 8 A0 7 860 AP T 0 30, 570 B B 4
e EBL A A Y -

UV VA Y1 1R T4 S T T 3 5 -

REX 1. R R - FARE 05 (c,8), W ¢ il e L5 Y5 5 i A WTE %) Ph i 2 90 T840 56, U7 (c )3
ik o 42 WOIRLBEAR G H (cLe)w . '

S ] IO, 41 OSSR WA ST — Al w B JU TR 0 (c @)k i 3] w BT 56, BL e e
FR. Y
1.2 F)F B4 L BE A TIE SO I

DL 2 JFOR A0 A B ROEE S AT A % Sk 2 820k S0 AT 45 o - B8 — M P 5 o B M o 5 A w A n A
) S50 B RE n AS bR T S, 3 S0 B A S R OGS AT A 0 (1) V) N I R R SO A ROk
B w 7E HFRE AT N BOE A 1086 S 4R, — R RSO B %%, H FRE A T 925 I ARFETE).

€11, W(1),Cr a1y o1 1,81 4, (1)
IR () N RS AN - N (N N )|
ISR/ (1) NP TN PSP (1))

Fig.2 Parallel sentences pairs and translation disambiguation
K2 XGETAT A0 30
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2 A —AT AR BB RGE AT TR A — A 000 w(i) 5t 48 LR X ,Ci1,Civ1 5 €5 1,8541 T HIMRER
PiE S 5 HAREA 1 B SR — AN o 4 (w(i),Citi, Ei) 2 7, 3 i w(i) 7 U8 = 8 S, HLGE Sl
50 G RN Wl I B TR SCE A e BESCE S TR0 w(i) i N B FRIE B SCE R BESC 4 R R 3L
LA HB RIS T 4, w(i) 5 b B OCHE.

il ST AT 45 v do b P B 0 — A SEA BB B B R Scuk e A UL AR B B ) TR
IR A TR SCuk e 2L R SR, G A S wi) SR H IR ALY R SCH, L OCEE R, e )
FEIRIR I 8 SUAT50,Ci v (W3] 5t R 422 G TE. .

FEBUE DL R TR T R G A IR — R R o A LB RGE bR S0 AR AR T BIXGE Yl th Tt
%W@%E%ﬁﬁﬁ%i%@%i?i%%%@%ﬁlﬁ%m%E@%m%ﬁwmﬁﬁﬁﬂﬁiTiQmﬂl
[ F, G A ] 45t T DI 9 9 3810 5 o B S AT 95— MR A A7E B, W, C3 T, E) I fif 46 il (w, €3 T). A
W R \

TBR% 1. VB B SLAR] 3 S0 AT ph A% S 5 2 SRR ForR S i Y VB 5 i S i R 2 D IR v

i — B bR 30 uoE — A1 SR AR B AR AT R4S — BRE BN SCdRE SR — AN PR (AR R R
BB 1 Ke B ST B e A P 3LV 1B SO BT SR G I RE R Tl LR 5 0B SO AN ] 1 503 o
o i ] (U 5 2 Y 5B S AN ) B L b SR ) S IR R 3 Ao ] 2 DG 1B I AN [ 7 R R R 59, ek wT LA
5 24 SO U TS 5 SRR T AR
1.3 EHEXEMITEAZ
1.3.1 A T OREE IV ST

4 Pt v S5 35 B 0 2 TR R AR 2 1K G v R IR &L 5 oK B4 U8 (point-wise mutual information,
B PM1)28 Dice Z%(DICE)?™. Phi 75 2 % (2 P8 H % 4K L (log likelihood ratio, fAi Fx LLR)Z A5 ¢ 5515
135 5475 A ep, PTEARIE BTG K op, 1 56 A BB B R XT (ep,ep) 51N LU 641 56 &, DU v 45 061 .76 ep ANV
TEELIT cp Z B 1K ORI AR )5

a=freq(ep,cp): [ IS, V5 B 7T ep FOYNE B TC cp B AU 4K; %
b=freq(ep)—freq(ep,cp): AL S35 BT ep, AN B DUE FLIT op IR
c=freq(cp)—freq(ep,cp): AL B PUE BT op, AN B LB HL T ep I AJRTEL -
d=N-a—b—c: AL B LT ep FIPUHE BT cp RN,
TN 7R TR R AR, R RUTE ) 0] 1RSS4 ‘_‘
(1) mAHAFEPMI)
3 N'x freq(ep,cp) N xa
PMI(ep‘),cp)— log freq(ep) x freq(cp) B (a+b)x(a+c) @)
(2) Dice Z#(DICE)
N Dice(ep,cp) = 2freq(ep.cp) 2a __ 2 @
freq(ep) + freq(cp) (a+b)+(a+c) 2a+b+c
(3) Phi -5 2% (PHI)
B (ad —bc)?
PHI(ep.cp) = (a+b)(a+c)(b+d)(c+d) ®)

(4) MEAARLE(LLR)
LLR(ep,cp) = 2[log L(p,,a,a+b)+logL(p,,c,c+d)—logL(p,a,a+b)—logL(p,c,c+d)] 4)
Hdr logL(p,k,n)=klog(p)+(n—k)log(1-p),p.=a/(a+b),p,=c/(c+d),p=(a+c)/(a+b+c+d),log(0)=0.
1.3.2 JE&T Web aI4Z IR 10 v 505 1%
BAR b B e BE R TE X 2 AR SR I A S 18] 4 < 0Bk, B AT W) 8 e vk SRR AIE ) 3 0 A1 22036
R AT TR, 5 1.3.0 9 A& Al ORIRBE v S 77 L3 T TS AT TA) R ORI RE BE. 5 P8 45 1.1 19 )3 1.2
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Rt TR I 1 s S B 5 0 SO AT 45 2 T 1 6 3R % 1A 5., b EH 122 00305 1) 0 ik o i) 3] (9 7
T ST w2 ST 1 DR S AN (] T B4 O TBG, 126 S 05 T DG 1 () T 0T 1180 3 2 S IR, 948 1 A 90 5 B Sl w
(1 1) TR A1 3R A2 3, 1R S AT 25 BT DR Lo PR 0 30 & S50V 5 B Sl w bR SCRINE ¢ T 1 T B G IRt i, T B 2% ¢
CEE S w BN TSR () 2 1 1 S

S A ] DUR T XGE AT R RGeS A7 1 w1 R SCEA)RE R (e, t) 1 R, IR 23 3K (2)~ 24 30 (4) ok
TSI DI B AR FR 10 1) JKORASERS 8 6F 55 100 0 P ATV e P2 AT A2 s S5 90, L JIT A ¥ 5 ) 2 KA T
AT TEREZE AR A 1 2) B N7 1 00RO (¥ XU AT 1 B2 AR zipf o 1, (P A7 46 - ;%B%f&ffﬁi%i
AR D sl AR AR AN H 155 A A 100, A L I R A [ SR ) I R T ORUVE P AT 1 R R R N AR AT 1 B
TR B 50 B Ay 71 7 DR 3 HLSR P ) — 22 9 1) A R YR ——Web Xi&ﬁl‘iﬂ‘%%ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ\ il 55 R
JH Web & g ST It e g i R L Y\

1) Web /2 5ifE . ZiEA RS BRI RS 0E .. 28R R % 5 311,

2) HaAs bob T A VE Rk 1, Web PR L34 F A (KA T FLAR 24 8, 7 16 Web B 5 i ) g
WeBE AR R IR . 38 % 3R = B A1k

3) Web oA 25 el 1 B E O B VA 9Tk A By 000 ) 9 2l o k20 11 55 25 R 4
VT EHEAT [ AR A 2 i 0 2 18 1 0 A 5 )

T LA KB/ Web F01E— AN 2 ¥ R, 6 L Lt 4R R A Web S % 8% R0 130 2 ) (4 1 432 6
B 33 L T 15 ResnikCY 203 BE R P 40 97 7 4500 50 1 008 SN P 8 4 D08 2 HOUE A e B e
A2 L F R 1 Web b A7 A U R A i [ XIS AT ) AT AR R 25 2> BLATY AR e LA KRR B AR 1 5 A T
T4 iy i sk 02,

2 S P M0 L BT Y- AT T ARk A 6 VR B A R ] Y D) R AT S8 1 S8 2 T 3 T S 5 A P
) S # 45 a) 8% Web XUE 5T IR 2 T (mix-language Web page) 4= i) ! &, 1 SE/E R 40 R :

B3 2. A T HCAR IR o W A 2 W w5 R SO ¢ A S ) — A Web U A LR,

BRI 3. AHXS T2 H AR R URE I w5 I HARE RO t A S TE R — A Web XU(Z)iE A TUM
IGIEN 1

L FRATTOAT 25 VS SR w B A wy AR [R]— A Web LT b (M S 3R AT Ak VAR Y8 A AT AT FH 20K LAY,
MR B A B S5 2, AT B8 T BB B AT T I (1 B ek (wwy) R DA )= 4> Web Jiuifii |- (¥ HE % 1 A 7] 1) B2
5 L&A (w,c), BT ¢ w ) T SO Rt ¢ S @ RAE wiy kT SCREER, e A R AR S wi) Web U
HE LI, (w,c) HE IR 1] — AN Web TUIHT b (M et 45 AR L 5 Al 5 5 T (M MR R K BUARAE R s TR
17 w it Web BT EHE S A A S w G AT DL B, K T w5 AR IE TR SO [ AR 0T T
S IR (EE 5 Yarowsky BT st 8 ) 15 Bl L 0 A — A wy, 205w ) FIEILE A0 500, 10 w5 R B0 S 4 o
Fy, DRV T e 35 9 S 2 SR (BUHE 2 R ROK 1 5% i % 3 I 0 5 2 264,

i RAEEE 11 < 91 D B4 ST DA A D DI 1 s S FRAT T AT HE T s

TE X 2. 0P RN (c,t), 7E Web TUIH ¢ ATt I e vk [RIIAR 1] 91 ) 7 Web B3 QG e o w AT &=
TSGRV A W AN BRSO B A G R AT AR AR S AE R X 2 (WA b TR IR TE F L ¢ BLRAT R
H s e, 45 HiE X 3.

TE X 3. XA XS (c,e), WA ¢ il e 435 Y5 TE AR A WEEZS) N IRAEZE Web L2 5CI565C &R, R (ce)
WL PR AR W, Web [5G 6T (¢, e)n™ . % e S Ml B A I 0L, 24 FLAUCA SRS WA B — AN we i, D) Al
(c,e) I ik i) ] w,Web 7] 561k, A (c,e)n®™ %o,

NI CAESE 1.3.1 5P A 2H B BIAT R FH DT TR0 A G B (0 U1 A5 5 ¥ A SR, T ST 3 A G )V )
Web 1142 56 T J8 A VR0 I 5 SCAR] g w5 I F— A S 4 371 e, %o I — AN DGE B R SR ¢ kAT SCIA
T ] 1 B ff) 1) 2 9% TB6 ¥ (indlirect association), U] (c,e)y™ fi) [a] 382 06 R AT 4 1AW (c,e) . 43 UEE: ] I 1) )
Web [ 4% G5 (AT IE ol Web_ILA)FRATIX ab,c,d & N #EAT B8 L h:
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o a= freqM®(c,e) & w H 7N 58817 e FPGEIA ¢ 19 Web T T 5 £ (He b 11 Web BT 1] 2 $07T LAE
o A R k4 R AE K (search query) SR JE AR 2 51 HER [H1 (Y Web LT fil HXH Page Counts
15 Bk ),

o b= freqy™(e) - freqy™ (e,c) %A w HALE VLA e (AAU A UE T ¢ i) Web T2 1] 3

o c= freq)®(c) — freqy®(c,e) ;& w HALEPGE ¢ HARM S HIE I e 19 Web 1T 11 5 5

o d=N-a-b—c:&%H w HAES HEH e FIPGEIT ¢ (1) Web TUHLEEL;

N:EEC AT & w ) Web TTTHLE 2. '

ES RV B A S R e v Dy AT TR e SCUAJR, ATV SR 1.3.10 9 A 4 3(1)~ 2 3K (8) 2k i S 80 3 1 1] )
Web 1492 56 106 J3E (L b 2 phy b ik s SORTSE, 24 a=0 B 4 5 T 6 GJRE A 0.1 BETT LA754 5 Web_lApy,

Web_IApice,Web_IApwy % Web_IA g, 5565 N Web ()45 151 4 i, |
3

2 HERR *

WAL 1, E 45 58 YR 5 8 SCIA] TR SCLL R ] H bs v 3 SCAE A RT3 1, 49 31025 A X ] VI Th) £ AR
Web_IA 5 5230 T T4 3 13 SO 80 TR SR, B O HH R Sk 0 1E A 1) S0 B PR SOTH BUSUR 7R (W, CT) D& 45 E
S B0 V5T Web_LA G MK A 2 A 38 10100 e T T BB % T B SCAE A S TIE 5 B An i LR S8 95 G
5 A ] [ o DR e v 1R 1F S, 1T A 2K (B) He i s

t, =argmax, IA}*(C,t;) (5)

ARG, IAYP(C, ) & SO EE 7 Al 1R S e A C 5 ol id w i e B P GeT,
ie[lmlm A PESCHES T A APt B HE X 1AV (CLG) R R T kS AT AN WG v Sk
AP (CLY) FTBLH TS IA) () t) K33, L ceClje[ln]n b bR SCEA C i R S ¢ iR ELX
LAY (e, t) BIZOREES C i AR AL o 5 1F 30 68 1] w ) Web [ G HK .

% CAEBCCI 52 B H A I SL A A AT R AR T R SUIR G C v I DA T AR B (1 R I
Bk T 3 PR Web_IA BEAT B SO R SR 10 07 15, 23 K (6)~ 2 K (8)

t, =argmax, IAY®(c;.t) .cjeCtieT . - (6)
n Y
t, =argmax, > IAY(c; )/nceC tieT @)
=
t; =argmax, vote,, (max@IA,(c}.t) .cieC.tieT (8)

23 3(6) 72 HURRAIL 1A R 55 75 95, RV SR USSR _E 7 SO AT Y A5 AN () 3 3] 2 18] B SR TBRZ , by 2L v dge K — %
SRIR P s 2 3R (7) S S RRAIE e g i B0V SR8 S B ST A Bl 5 AN [ 9 Sl 2 TR ) D BB 38 BT AT IR 3
S H T I JA  SEAE R 16 3 4 2 (8) A 2 K5 E 5 52 (voting) 1 v S5y ¥k, AP T A7 LR 3L 5 A 6
SR P 2 SR I K (¥ 8 A1 1 A 1 S0 AR FR I B9 1 o,

BE L SN bR SO S S SR B H bR E R SCHE A IR A I S

Step 1. 4 VOTE;=0;

Step 2. ¥t LN ICES C WHTH I ¢ 8¢

Step 2.1. H L FES B;;
Step 2.2. XM 4,45
Step 2.2.1. ¥4 Web 356 1AV (c,.t) ;
Step 2.2.2. #4 IA)®(c;.t;) BFIEA B;;
Step 2.3. kA4 By TR 1A (c;.t), BIR MAX(IAY (c;.1)) ;
Step 2.4. X MAX(IA}™ (c;,t) )ITXEBE i, VOTE++;
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Step 3. kA K VOTE;, BIsk MAX(VOTE));
Step 4. MAX(VOTE;)%F I (1) t; Rl Ay IE A 13 3C.

3 X I

3.1 IEMERL. #RE Sbaseline

FIH ACL2007 H)— A28 4 SemEval-2007 [l B i SCVFIN A A 9% SC AR VCAT: 25 (task #5 multilingual
Chinese_English lexical sample task) X} 4% 32 77 V84T VP %A 55 35 55 40 AN SR (BT A 1A 7R JG TSR 3 vk
F ), 8L U ZRTERE (T AR Sy v 2 5 4 ot 5 10 U7 323, TRt A ) AT Ao I 3R ek T ) 0 v R
AT I R) A BBV A 5 A 388 3 AL 1, LR . I IS SR L4 48 O B I S B R VF 4 F5 A Proie 5

Prnar(Micro average accuracy 5 macro average accuracy) 2 2 (9) 1 7: |
N N N /.
pmir = Zmi zni 1 pmar = z pI/N ’ I:)MI\?OTE (9)
i=1 i i=1

FCrb N by A9 1 H AR i) £ (all target word-types), my e & A5 —ANRE S (1 1] BT AR 1E 6 100481 1 B ng S 12 S 1]
JITA AR 1) 4. !

3
3

Table 1 Basics of gold standard dataset

. F 1 bRAEVEITERHE B
Average number of meanings Number of training instances  Number of testing instances
19 nouns 2.45 1019 364
20 verbs 3.57 1667 571

S K 3 /S Baseline, 73 51 b

1)  BL_MFS, R ZE MR AE 2 22 P 1 3k S 491 55 5 i) SC(most frequent sense) ¥ 45 R, b Fr v A4
g

2)  TorMDBY TorMD HR4i k£ 1% K% %1 SemEval-2007 PR TSR 3 R 43RS T SemEval-2007
Task #5 PP 2 — 44 (Pmar=43.1%);

3)  HITE % R G L5 /R i Tl K2 2 i SemEval-2007 Task #5 VPRI TE SR T AR 0% T TR IS AL
i B S e R SC(h YR SRR OR) Z 1) Web [RIFIOCER.

32 BERILENREMSEIRE ;

H i) 98 R 51445 24N, 711 Google(www.google.com), Yahoo(www.yahoo.com),MSN(www.msn.com), F{
J3 (www.baidu.com), Altavista(www.altavista.com) 4. Keller J% Lapata®A7F 2003 44 T Google LA &% Altavista
X PN % 54 L () 2-gram (17 Page Counts, & FLE A2 6] 14 X 5 ik A ] LA 2% . Rosso 25 NP7 o) 44 1] HEAT
B HE A T MSN, Google Bh & Altavista i 3 48 2% 5 505 11 050 200 5 0 5% 0, 245 SRR T, HOGH T IO, B B A 7
miy. Liu 25 AN Z30gE 2007 4 1113 UL &% Google 33 PN 2R 5 | A5 EA T 10 3 Y191 B AT 45 10 2% 5, B R0 9 8
LALLM /N, B B AT Google. 2 AR S 1 RE 1 S 9056 480 R 5 1 4.

SR RL o IT 935 AN ) 3 A REAT B SCAR A IR 8 B AR A 3 A S 1 4 9E (words - bags), SR H B 1
KN D (=1, +1) E (-9, +9) I 17 J8 P T G 21 A& e A0 3] 1K — R AR S VB O H AR 7E 4 ) 1 T SO S R V1AH
KB ITVER 5 1.3.2 3 TR A 411 Web_1Apy, Web_1Apice, Web_1Apn S Web 1A g IX 4 Fh 6 T4 — Mgl 41,
TE T B SR IR 24 30(6)~ 2 20(8), 737l L MAX,PAR LA J2 VOTE KR IX A, S S 7 BT 3x4x5=60 4154
33 XWHER5ITR

SR L ULER 2.0 A3 T XGE Web BV 0] 9 < I (Web_LA) (K 7 S35 BT T ANES IR 4 R G RE
A TR RS HIT, E L2 MAX,PAR K& VOTE HikMmir&s R T 20 B i RS
TorMD, 43 5l 4y LLRY oy 1 H 0.4% PMID e i HE 0.7%. PMISoe Bt 1.3%, 3598 Py, 465 ME RE SR R {1 (%20 32
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PRI R I SRIB T S5 1%, _EAR TR B8 RN, SRR R [ ST 1%,

Table 2 Experimental results of three methods
2 BT AR

Evaluation criterion Window size | DICEmaxparivoTE LLRmax/pARNVOTE PHImax/parivoTE PMImax/parivoTe

(-1,+1) 0.349/0.354/0.340 | 0.362/0.355/0.347 | 0.360/0.358/0.350 | 0.360/0.372/0.369
(-3,+3) 0.359/0.344/0.337 | 0.380/0.357/0.364 | 0.374/0.357/0.363 | 0.362/0.355/0.369

Micro average accuracy (-5,+5) 0.356/0.343/0.337 | 0.374/0.349/0.363 | 0.365/0.350/0.369 | 0.346/0.375/0.379
(=7,+7) 0.355/0.348/0.340 | 0.368/0.348/0.351 | 0.365/0.353/0.359 | 0.346/0.359/0.368
(-9,49) 0.369/0.349/0.339 | 0.367/0.349/0.350 | 0.364/0.355/0.363 | 0.352/0.364/0.367
(-1,+1) 0.404/0.411/0.392 | 0.412/0.413/0.400 | 0.411/0.412/0.399 | 0.430/0.437/0.427
(-3,+3) 0.413/0.401/0.396 | 0.435/0.410/0.418 | 0.430/0.411/0.415 ‘9.426/0.414/0.426

Macro average accuracy (-5,+5) 0.407/0.400/0.394 | 0.430/0.404/0.415 | 0.417/0.403/0.420 | 0.404/0.438/0.444
(=7,+7) 0.408/0.402/0.395 | 0.424/0.402/0.405 [ 0.419/0.407/0.415 | 0.402/0.423/0.442
(=9,+9) 0.415/0.405/0.393 | 0.423/0,406/0.406 | 0.419/0.411/0.421 | 0.414/0.429/0.434

Baseline TorMD HIT BL MFS
Micro average accuracy 0.375 0.337 0.405
Macro average accuracy 0.431 0.396 0.462

Ji7%5%5% Web_IA BORPERERHER VOTE JyVAYERERE [ F SO HIOR MRG0, A 220 T B 3, ]I 4
TorMD A4 HI{E AL RO AR AL ALAE D 2 B 1 T Pryin BRI Proa AL LB R T Pryg T L.

s ! o4s " DICE “=LLR < PHI ——PMI — TorMD
0.44
0.43
0.42 —
0.41 P \-'\\_,_____
0.40 .
e e —

(-1,+1) (-3,+3)  (-5,#5) (-7,*7) (-9,%9)

A
Fig.3 Comparison of Web_IA model-VOTE P, performance with different context windows size
3 Web_IA fRK) VOTE Js ik Prog PEERE 1 S 1 PEER H 19 fi5 Dt

EWE3mﬁmvmf%w%ﬁ%¢%M%Eﬁﬁﬁ%@ﬁ%%ﬁ%ﬁ*ﬂﬂ%i?i%ﬁﬁﬁﬁﬁ
B 5 i 0 ARG B R SCE DU K ERE B B IR FoF 22,000 DICE Jo LLR SRt PEREXS N 1R S0 % 0
(=3,+3),PMI 5 PHI U155 77 3 (1) g5 4 Pk e o) IR BN ST 42 (=5,+5).

L S 5 SR MW R % 23 T 0,224 T ] T e /AN T 9 AN L 1 2 ) 4 K I £ UL, R 1 e 75
S ) i AT 25 97 489 0 SR G 0 5 0 T 3 SR U S 4 R R S AR A B e ]
I (K328 T AR 55, B 2 o 5 P Bl Ay T e S0 1 30 T 5 S 2 S O 5 A 0B S g v PR e R R —
A5 T AR AT A I P 37 i ) S 4B SR LUV B T

Kt BL_MFS,HIT, TorMD LA S T R a3 Web 8] 132 5 16 S8 R BLIR 4 ) Web_IA( PMISyre )iX 4 N REi%T
40 /5] FR TS RS P 45 L (P 1L, Prnar (LR 5 2 ) IR BAE % 3 P AER 3 B HIK REGEM P (1, 2204 19
AN R 45 S A 21 AN S 9 45 SR T B0 i B 06 45 S H) A A R R LURIX 20 B 5 — 4T 7 Web_IA
(PMIgore )5 306 HIT 2245 LA K TorMd 45 44 1 A5l il 1 fiE 20 032 TH 10 71 43 b 28 mh U 7R Al K R4k
TR B R 1 o T 45 R

H1F 3 1T LU I, 8 % 44 1 36 2 ot 25 i), 31~ Weeb_ LA AE70 5 30 B8 (P RE B4 T HIT J% TorMD 2 %¢
FEXT 4 W 5 b, R TERE 5 BL_MFS JE A 24 (B 76 %0 3 7] B B VE RS A7 7E — 2 253 % RG] 3
T 90 0S8 P i R G, B A4 £ 30 ) T 0 I AMBE R (A UL 3 A, 32 B A SR A B P 4 ) SR 44
GEANESIE-A )
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Table 3  Detail nouns|verbs results of 3 systems (Ppar)
3 KRG LI VEA 45 T (Par)

Nouns | NUMbErof |y | rormp | MFS | PMIS,,. | Verbs | NUMPETOT I it | TorMD | MFS | PMIS,
meanings meanings
x 3 0320 | 0.720 | 0.400 | 0.560 h 3 0550 | 0550 | 0.500 | 0.400
B 2 0.333 | 0556 | 0.611 | 0444 | ks 3 0407 | 0481 | 0.370 | 0.296
3 2 0.632 | 0474 | 0579 | 0.789 7 4 0174 | 0.174 | 0.435 | 0.217
Kbk 3 0619 | 0429 | 0476 | 0.381 I 9 0.091 | 0.169 | 0.130 | 0.117
Fa 2 0529 | 0706 | 0588 | 0.588 5 8 0104 | 0119 | 0150\ 0.060
i 3 0222 | 0500 | 0500 | 0.278 %) 4 0.300 | 0.300 | 0.500 | 0.150
B\ 3 0364 | 0.318 | 0.455 | 0591 | #if% 2 0438 || 0500 |.0.625 | 0.625
L 2 0.500 | 0.5000 | 0.500 | 0.450 R 5 10.139 025 | 0278 | 0278
HLAL 2 0571 | 0643 | 0.714 | 0.786 i 3 || 03337 0389 | 0500 | 0278
Bk 2 0467 | 0467 | 0533 | 0.667 i 4 0.256° | 0.256 | 0.256 | 0.256
i 3 0.696 | 0.348 | 0.435 | 0.739 JE 5 0114 | 0250 | 0.227 | 0.227
T 2 0.529 0.353 | 0.353 0.353 JriE 2 0.500 0.500 | 0.500 0.500
T 3 0.111 | 0500 | 0.556 | = 0.444 = 4 0294 | 0.294 | 0.294 | 0.500
V) 2 0571 | 0857 | 0.714 | 0857 | ‘F& 2 0500 | 0.375 | 0500 | 0.625
s 2 0.563 | 0488 | 0625 | 0438 fif 2 0438 | 0563 | 0.625 | 0.625
EE3 3 0344 | 0281 | 0313 | 0219 | il 2 0556 | 0.444 | 0.556 | 0.444
R H 3 70.440 | 0560 | 0.400 | 0.320 Pk 2 0286 | 0.143 | 0.429 | 0.214
M e 0500 | 0.714 | 0.714 | 0357 | fE#W 2 0.300 | 0.300 | 0.600 | 0.600
g 2 0500 | 0438 | 0.625 | 0.750 ] 2 0462 | 0462 | 0.769 | 0538
I 4 0216 | 0.216 | 0.270 | 0.432
= 2 0571 | 0.714 | 0.714 | 0.357
Average Prar 0464 | 0516 | 0528 | 0527 0335 | 0.355 | 0.440 | 0.369
e rm;;gxégg(% ) 6.3 11 | —0.01 0 34 14 | —071 0

HARASCTT B PERER B L BL_MFS(IT A Z VI I o 45 5 R G B AR L), (E 2 N 2V 7 31, AR S0
S A U UE 7 VR A SO T AT R S, 0 R AL T SRR AR B R B B AT A 1 5 0 S R e U, i —
R 4 TE 45 5007 78, R T (K R T2 0. T 5 2 6 LU O 2 BT T 646 5 R %6 TorMd R FENT B 051 5 2%
PR, B DE M PR A M (Huang ¢ Graff JF & 19 10 5% #8336 it 3.0,http://www.lde.upenn.edu/Catalog/
cmmmwmmmmmqmmmuﬁmﬁﬁ54%04&%\%ﬁ%ﬂm%%ﬁ%ﬂ%ﬁ%@%
LDC-distributed corpora(http://www.ldc.upenn.edu)—Chinese Treebank English Parallel News Text Versionl.0
beta2,Chinese English News Magazine Parallel Text,Chinese News Translation Part 1 /2 Hong Kong Parallel Text
5, BRI R h 45 R I SRRSO HEAT T MY TR 2 SO S 381 0 1 SO AR

4 HRE '

L

b XU I W 1432 6 5% 1) TG 45 5 9% S0 7 905 147 20 FLYE 38 BLF, 715 SemEval-2007 I g I8 45 5 4 1,
TR R TP IAE S LR F 0 TEE S M R, S AT M REAT ELIR B T 1.3%. 4% 7 8 7 B4 U b
TETE A A TG BT 6T B AN E 038 2 51 KA N A Web 8 IR [R] I TR 452 S TR JEE A2 — Al Al AXIGE VB B ER Web i
i R 1R RTF TR SCT o 1  UR BRL b B 1 VR P 18 B AR AT AR T b AR R LA At A 28 B AR A A
9 SR SR AR AR KR b e 77 T B U 1 3 3R LA R Vs A 00 5000 5 6 o L, 3 A DR A 1] S I A B 13 3
HEAT S

PEHEAT R AR ST 8 LA R 138 SCTH AT 45 2 7, i B0 JLAE K US4V 404 48 BdEAT IR NS 56, ) i 75 22
B2 mRE I 2 A 5 T 7T AR ol A AN 7 TN T

1) FATRRAE LB LA AE AR AL

2)  SiEE %R, 40 WordNet & HowNet 2600 B &5 &
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